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ITIogxox: approach, literal and figurative

A few weeks ago [ went a bit nuts over verbs that began with the prefix nox- and that had little
or nothing to do with the meaning of the preposition mog (under). I had two more sets of
verbs, but decided to put them aside because, really now, how many complicated verbs with a
half dozen meanings can you consider in an afternoon?

But the time has come to wrestle them to the floor. Say hello to two nog-prefixed verbs of
motion: mogbe3KaTh/MoabexaThb (sometimes: to drive up) and mogxoAuUTh/IIOTONTHU
(sometimes: to walk up).

The first thing you notice in the verb pair nogbe3>kaTh/nogbexats is the hard sign, which
looks like a soft sign in a festive little hat: 5. Why is it there? Well, because there is a rule that
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if the prefix of a verb ends in a consonant and the verb it is attached to begins with the vowels
E, E, IO or 4, you pop it in. Those four vowels all begin with the “ye” sound and are called
iotized vowels. Why exactly do you need that hard sign, which has no phonetic value? It keeps
the consonants before it hard. Without it, the iotized vowels would “soften” them.

And if we let iotized vowels dance around and soften consonants, the consonants would drink
too much and start slurring, the vowels would stretch out and take over, and before you know
it there would be total phonetic, morphological and semantic chaos! Down with drunk
consonants! Do not let softening vowels take over! Be vigilant!

Sorry. I get overexcited sometimes.

Now that we’ve got that straight, the verb pair nogwes>kaTs/nogpexats is fairly
straightforward. It means to drive or ride up to some place either for a short period of time or
for a particular reason. That is, this isn’t the verb you use for arriving at your new forever
house. It’s the verb you use when the taxi driver is dropping you off (his purpose is driving
there): Yepe3 nTh MUHYT MBI ITOBEXANIN HA TaKCU K JKUIIOMY HSTUITAKHOMY lomy (After
five minutes the cab drove us up to a 5-story apartment house). And it’s the verb to use when
you just need to meet for a few minutes: CriyckaiiTech BO IBOP, a I ceMYac Mogbeay u
nepenam Tebe nmrcbmo (Come down to the courtyard and I'll drive right over and give you the
letter).

Its other meaning is, in my admittedly limited experience, used less frequently these days: to

get on someone’s good side. After that quick meeting in the courtyard, you realize that person
can really help you in your career. Bcto 06paTHYIO JOPOTY I pa3MBIIIUISIT, KaK ObI MHE K HEMY
nogwexaTh (The entire way home I thought about how to worm my way into his good graces).

These verbs have produced a noun, nogse3z, which has several meanings. First of all, it can
mean a driveway, or the road leading up to something, like a house or station: I[Ipu nogwese
K Bestopycckomy BoK3aly MeHsI Kajia mpooka (On the access road to Belorussian Station I hit
a big traffic jam). Or it’s the entrance to a building: IlIén cHer, a MbI epebe>KanTy Ha TOHKUX-
TOHKUX KabJyKax 13 MaIlIWHbI B TapagHbIM nogbesy (It was snowing and we dashed from
the car to the main entrance on teeny-tiny high heels).

And then there is a meaning of nogse3n that can be hard to translate: it’s the section of an
apartment building accessed by a particular entrance. In New York, you can call it your
stairwell: OKa3anoch, 4TO OH >KuUI B MoéM nogbesfe (It turned out that he lived in my
stairwell). Outside of New York, you struggle. OH >kuBET B nociegHem nogwe3ze (His
apartment is in the last entrance to the building.)

So much for driving. When we get out of our cars and start walking up to places on foot, we
use the verb pair nogxoguts/nogoritu. There are no soft signs or hard signs to trip you up,
but there is one oddity: in Russian, buses walk.

When you, a human being, are traveling on a bus, you can say: Exan B aBTo6yce U IOACTYIIAT
CIIOp ABYX JItoZleM 0 TOM KaK IpaBUJIbHO roBopUTh (I was on a bus and eavesdropping on two
people arguing about correct language usage). But those buses — vehicles with wheels and
motors and drivers — xoasT 1o pacnucanuo (follow a route, literally “walk a route”). And
they “walk up” to a bus stop, but when they walk away, people ride them: ITogoriu



aBTOOYCHI, ITOJTOBMHA Hapoja yexaina (The buses pulled up and half the people got on and
drove off).

That’s just to keep you from getting complacent about your Russian language ability.

Otherwise, mogxoguth/nogoniTu means walking up to a place, getting closer physically: On
nogomrén K aeepu (He walked up to the door). Or coming up to something: ’Kene3uass gopora
NOAXO4WIIa pSIMO K X y4acTKy (The railroad tracks came right up to their land). It can mean
getting close to something figuratively, too: MbI 11ofio1iuiu K py6esKy, Koraa y HeKOTOPBIX
PYKOBOAWTENEN IMYHBIE MHTEPECHI ITPEBBICHIN HU/I€0JIOTMUECKYIO Ileriecoobpa3HocTh (We
had gotten to the point when the personal interests of some managers trumped ideological
considerations).

The verb pair has the larger figurative sense of taking some kind of emotional or intellectual
approach, attitude, or angle. In English we use verbs like look, take, or approach for this: K
BBICTYIUTEHUIO Ha KyOKe Mupa OHY NoJonuiu oueHb cepbé3Ho (They took playing in the
World Cup very seriously). I mogxo>rky o6bekTuBHO (I’'m approaching this objectively).
MosKeT, MBI He C TOM CTOPOHBI K Ipo6eme rnoaxoaum? (Maybe we’re not looking at this
problem from the right angle?)

And then this verb pair can mean to suit, to be appropriate, to look good, to work out well: [Iins
MeJIKMX IIBETOB MOIOMIET IMrpoKasi Ba3a (A wide vase is best for small flowers). 3o
Ha3BaHUeE OYeHb MOoITUI0 ObI Hamrel pupme (That name would have been perfect for our
company).

[TogxopuT can be a one-word answer when you ask for something to write with and someone
hands you a pen: ITogxoaut! (That’ll do it). Or it can be reassurance when you’re trying to buy
shoes to wear with a dress: ITogorimyT! (They’ll match!)

[Togxop is the noun derived from all this fitting together, approaching, and coming up to.
Similar to nogwes[, mogxof can be a pedestrian entrance way to something: Ms1 Ryniunu
Y4aCTOK, T/Ie MOIX0 K peKe oueHb yobHbI (We bought a plot of land with convenient
access to the river).

Ha nopxope describes an action or change that is almost there or on its way: Cyzas no
KPOKYycaMm, BeCHa y>Ke ObUIa I7ie-T0 coBceM OIM3K0, Ha roaxope (Judging by the crocuses,
spring was really close, just about to arrive). ['ocTy Ha 11ofgxofe, B JOMe pa3rpoMm, Ha IIJIUTe
uTo-To BbIKMNaeT (The guests are about to arrive, the house is a wreck and something is
boiling over on the stove).

This is when you hope they’ll confuse noabe3nb1 and give you five more minutes...
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